
MEGÁLLAPODÁS 

AZ ARGFNTTIN KÖZTÁRSASÁG ÉS A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTT 

A BERUHÁZÁSOK FLŐSEGITESHRŐL ÉS KÖLCSÖNÖS VEDELMÉRŐL 

Az Argentin Köztársaság és a Magyar Köztársaság, 

a Lovzábbialban: Szoerzédő Felek, 

Attói az dcdhajtól vezetve, hogy fokozzák a gazdasági  ogyütlt- 

működést a két ország között, 

Törekedve arra, hogy Éodvező feltélelekot  bterent 

egyik Szerzőlő Fél beruházói állal a násik Szerződő Fé 
í 

rületén uogvaillósuló kberülházások szánára, 

Felismerve, nogy ezen bkeruházásoknak megállapodás alapján 

zörténő ciősegítésea ás védelne hozzájárul az egyéni üzleti 

kezdeményezések ösztönzéséhez és fokozza a két Állam gazda- 

sági fellendülését, 

Megállapcádtak a következőkben: 
s 

1. Cikk 

MEGHATÁROZÁSOK 

A Mogállapodás "szempontjából : 

(1) A "beruházás" kifejezés, annak a Szerződő Félnek a tör- 
vényeivel és raeandolkozáseivel összhangban, anelynek a terü- 

letén a keruházás megvalósul, jelent mindenfajta vagyoni ér- 

Ltéket, amelyet az egyik 5zorződlő Fél beruházója a mísik 

Szerződő FPél területén beruház, az utóbbi jogszabályainak 

megfelelően. Magában foglal különösen, de nem kizárólag: 

a) ingó és ingatlan tulajdont, valamint wuinden egyéb tulaj- 

donjogot, úgymint jeizálogjog, kézizálogjog és más zí- 

logjogok; 

részvényeket, értékpapírokat és a társaságokban való ér- 

dekeltség bármely más formáját; 



pénzre, valamint gazdasági értékkel bíró szolgáltatásra 

vonatkozó követelés; a kölcsönök csak akkor értendők 

ide, ha közvelienül egy meghatározott beruházással kap- 

csolatosak; 

szellemi tulajdonjogokat, ideértve különösen a Szerzői 

jiogokat, szabadalmat, iparj mintákat, védjegyeket, ke- 

reskedeimni neveket, technikai eljárásokat, know-how-t és 

goodwill-t; 

törvény vagy Szerződés alapján nyújtott üzleti kon- 

zessziíókat, ideértve a természeti erőforrások kutatásá- 

ra, ápolására, kitermelésére vagy kiaknázására vonatkozó 

koncessziókat. 

A Megállapodás minden beruházásra alkalmazandó, akár a Me- 

gállapodás hatálybalépésének kelte előtt vagy az után jött 

létre, de a Megállapodás rendelkezései nem alkalmazhatók a 

hatálybalépés olőól:kt keletkezett vitíkra, követelésekre vagy 

nézeteltérésekre. 

(2) A "beruházó" kifejezés jelent: 

a) olyan természetes személyt, aki az egyik Szerződő Fél 

állampolgára annak jogszabályai szerint; 

olyan jogi személyt, ideértve a tírsaságokat, szerveze- 

teket, társulásokat, amelyeket az egyik Szerződő Fél 

jogszabályai szerint alapítokttaku, és székhelye ennek a 

Szerződő Félnek a területén van. 

(3) A Megállapodás rendelkezései nem alkalmazandók az olyan 

természetes személyek által, akik az egyik Szerződő Fél ál- 

lampolgárai, a másik Szerződő 7é]l területén létesített beru- 

házásokra, ha ezek a személyek a beruházás idején az utóbbi 

Szerződő Fél területén két évnél hosszabb ideje bírnak ál- 

landó lakhellyel, hacsak bizonyítást nem nyer, hogy a beru- 

názás külföldről történt erre a területre. 

(4) A "jövedelem" kifejezés jelent a beruházásból származó 
minden összeget, úgymint nyereség, osztalék, kamat, jogdíj 

ás más folyó jövedelem. 

(5) A "terület" kifejezés jelenti mindegyik Szerződő Fél 
nemzeti területét, ideértve a nemzeti terület parti tengeré- 

nek külső határával szomszédos olyan tengeri területeket, 

amelyek fölött az illető Szerződő Fél a -nemzetközi joggal 

összhangban felségjogokat vagy joghatóságot gyakorolhat. 



Cikk 

A BERUHAZAÁSOK ELŐSEGIT 

Mindegyik Szerződő Fél ezősepíti területén a másik 

Fél beruházóinak beruházásait, és törvényeivel és 

Szerződő 

rendelke- 

zésejvel összhangban engedélyezi az ilyen beruházásokat. 

Cikk 

RUHAZAÁSOK VEDELME 

(1) Mindegyik Szerződő Fél mindenkor igazságos és méltányos 

elbánásban részesíti a másik Szerződő Fél beruházóinak beru- 

házásait, és nem akadályozza indokolatlan vagy meg 

tető intézkedésekkel azok irányítását, fenntartását, 

tét vagy az azok feletti rendelkezést. 

különböz- 

élveze- 

(2) Mindegyik Szarzódó "áj, mivtán területé engadőlyvezte a 

másik Szerz ő Fél beruházóinak beruházásait, tel jes jogi 

védelmet nyújt ezekre a beruházásokra, és olyan elbánásban 

részesíti azokat, amely nen kedvezőtlenebb, mint amelyben 

sajái beruházóinak vagy harmadik Allanok beruházóinak beru- 

házásait részesíti. 

(3) Ha az egyik Szerződő Fél harmadik Állam ber 
különleges előnyökel nyújtott szabadkereskedeini 

uházóinak 

övezetet, 

vámúniót, közös piacokat, gazdasági úniót vagy hasonló 7in- 

téznményeket látrehozó negállapodások, vagy az ilyen úniók 

vagy intézmények létrehozásához vezető ideiglenes mnegállapo- 

dások aiapján, ez a Szerződő Fél nem lesz köteles 

Szerződő Péli beruházói számára ezeket az előnyöket 

tani. 

a másik 

biztosí- 

(4) A jelen Cikk szerinti elbánás nem terjed ki azokra az 

adókra, díjakra, terhekre, valamint adókadveznényekre és 

adómentességekre, amelyeket bármelyik Szerződő Fél harmadik 

állam beruházóinak kettős adóztatás elkerüléséről szóló 

egyezmény vagy bármely más adóügyi egyezménv vagy harmadik 

Állammal szemben fennálló viszonosság alapján nyújtott. 

(5) Az e Cikk (2) bekezdésének rendelkezései ugyancsak nem 
értelmezhetők oly módon, hogy a másik Szerződő Fél 

ira ki keli terjeszteni azt a kedvezményes elbánást, 

beruházó- 

előnyt 

. 



vagy kiváltságot, amely az Argentin Köztársaság által 

szországygail 1987. december 19-én és Spanyolországgai 

június 33-án kötötl, koncessziós finanszírozást előirányzó 

kétoldalú eygyíütltníűködésből származik. 

4. Cikk 

KISAJÁTÍTÁS ES KÁRTALANÍTÁS 

E £ T i at 2. aÁSik Ve DbDe- 

álla- 

uoSÍTÁsi vágy kisajátítási vagy bármely más, azonos követ- 

kezményekkel záró intézkedést, kivéve ha az alábbi feltéte- 

lek teljesülnek: 

az intézkedést közérdekből hozták, 

negkülönböztetés nélkül, 

törvényes eljárás keretéhen, 

az intézkedések azonnali, megfelelő ás tényleges kárta- 

lanítás fizetés elrendelését előirányzó rendelkezésekkei 

károsulnak. Az ilyen kártalanítás összegének el kell ér- 

nie a kisajátítás alá eső beruházásnak azt a piaci értá- 
két, amelyet az a kisajátítást vagy a küszöbönálló kisa- 

játítás ismertté válását közvetlenül megelőzően képvi- 

selt, magában kell foglalnia a kisajátítás napjától szá- 

mított, szokásos kereskedelmi kulcs szerinti kamatot, 

késedelem nélkül fizetendő, ténylegesen átváltható és 

szabadon átutalható. ! 

(2) Bármelyik Szerződő Vél beruházói, akiknek a másik Szer- 
ződő Fél területén háború vagy egyéb fegyveres összeütközés, 

nemzeti szükségállapot, lázadás, felkelés vagy zendülés kö- 

vetkeztében kárt szenvednek, ez utóbbi Szerződő Fél részéről 

a helyreállítás, kárpótlás vagy kártalanítás tekintetében 

olyan elbánásban részesülnek, amelv nemn kedvezőtlenebb, mint 

a saját beruházóknak vagy harmadik Állam beruházóinak nyúj- 

tott elbánás. 



5. Cikk 

ÁTUTALÁSOK 

(1) Mindegyik Szerződő Fél bizlosítja a mísik Szerződő Fél 

beruházói számára a boruházások és jövedelmek, és különösen 

az alábbiak tekintetében a korlátozás rélküli átutalást: 

a) a beruházások fenntarlásához és fejlesztéséhez szükséges 

tőke és pátlólagos összegek; 

haszon, nyereség, kamatok, osztalékok és más folyó jöve- 
doscAuthrr]] 

a szabályos szerződésen alapuló, oknányokkal alítámasz- 

Lett és 292 Dizontos berunázással közvetlenül kapcsola- 

tos kölcsönök visszafizelásíáre szolgáló összegek; 

jogdíjak és egyéb díjak; 

a beruházás teljes vagy részleges eladásából vagy fel- 

számelásából szárpnpazó bevételek; 

a 4. Cixkben előirányzott kártalanítások. 

(2) Az átutalásokat káísedelen nélkül, szabadon átváltható 
valutában, az átutalás rapján érvényes szokásos árfolyamon 

teljesítik, azon Szerződő Fél által megállapított eljárási 

szabályok szerint, amelynek területén a beruházás létrejött; 

ezek az eljárási szabályek nem csorbíthatják az átutaláshoz 

való jog fennálltát. 

5. Cikk 

JOGUTÓDLAS 

(1) Ha az egyik Szerződő Fál vagy az egyik Szerződő Fél 
ügynöksége fizetést teljesit saját beruházójának garancia 

vagy a kárpótlás olyan más formája alapján, amelyet egy be- 

ruházással kapcsolatban nyújlott, a másik Szerződő Fél elis- 

meri az átutalást és az ilyen beruházás tekintetében gyako- 

rolt bármely jogot vagy jocosultságot. A jogutódlás követ- 

keztében megszerzett jog vagy követelés nem lehet nagyobb, 

mint a beruházó eredeti jogi vagy követelése. 



(2) A fenti Í1) bekezdésben meghatározott jogutódlás esetén 
a beruházó nem érvényesíthet követelést anélkül, hogy a 

Szerződő Fájl vagy annak ügynöksége erre fel ne hatalmazná. 

7. Cikk 

MÁS SZABÁLYOK ALKALMAZÁSA 

Amennyiben bármely Szerződő Fél jogszabályai vagy 

Felek között jelenleg fennálló vagy a jövőben 

nemzetközi jogi kötelezettségek a jelen Megállapodáson  ilúl- 

menően, vagy az egyik Szerződő 73 beruházója és a másik 

Szerződő Fél közötti bármilven állapodás olyan általános 

vagy különös szabályokat Carzcalnaznak, amelyek a másik Szer- 

ződő Fél beruházóinak beruházásait a jelen Megállapodásnál 

kedvezőbb elbánásban részesítik, úgy ezek a szabályok annyi- 

ban irányadók, amennyiben a jelen Megállapodásnál előnyöseb- 

bek. 

8. Cikk 

ANÁCSKOZÁSOK 

Bármely Szerződő Fél javasolhatja a másik Szerződő Félnek, 

t hogy a jelen Megállapodás értelmezését ás alkalnazását érin- 

tő bármely kérdésről tanácskozzanak. A másik Szerződő Fék az 

ilyen tanácskozásokkal kapcsolatban kellő megértést tanúsít , 

és azokra megfelelő alkalmat nyújt. 

9. Cikk 

A SZERZŐDŐ FELEK KÖZÖTTI VITÁK RENDEZÉSE 

A Szerződő Felek között a jelen Megállapodás értelmezé- 

és alkalmazásával kapcsolatban felmerült vitákat lehe- 

szerint dipiomáciai úton rendezik. 

(2) Amennyiben a Szerződő Felek közötti vitát a tárgyalások 

megkezdésétől szánított hat hónapon belül nem sikerült így 

rendezni, azt bármelyik Szerződő Fél kérésére választottbí- 

róság elé terjesztik. 



(3) Az ilyen választottbírósáíágol minden egyes esetben a kö- 

velkezt módon aijaákiítzák meg. A választolilhírósági eljárás 

iránt: kérejem kézhezválelétől szánílott két hónapon belül 

vindegyik Szerződő Fél kijelöli a választattbíróság egy Ltag- 

jál. 7 Rúl Cag azutáv megválasztja egy harmadik Állapn állam- 

polygávát, akil a kél Szerzédő Fél jóváhagyásával a válasz- 

tottbír g elnökének jelölnek ki. Az elnököt a két másik 

tag kijelölésetől számított két: hónapon belül kell kijelöl- 

11. 

en az e Cikk (3) bekezdésében megjelölt határi- 

dőkön bejiüj a szükséges kijelölésekel nem teszik meg, bár- 

melyik Sz--zőódő Vél - egyéb megállapodás hiányában - felkér- 

heti a Nemzetközi Pírósáag Elnökét a szükséges kijelölések 

megtételére. ÁAÁmnennyiben az Elnök a Szerződő Felek egyikének 

állampolgára, vagy ha az említett: feladatának ellátásában 

egyébként akadálvoztatva van, az Alelnököt kérik fel a sziük- 

séges kijoölölések megtátelérso. Amennyiben az Alelnök a Szer- 

ződő Felek egyikének állampolgára, vagy ha Ő is akadálvoz- 

Ltatva van az enlítetl feladal ellátásában, a szükséges kije- 

lölés megtételére 4 Nemzetközi Bíróságnak azt a tagját kérik 

fel, aki a.szolgálati rangsorban őt követi, és aki a Szerző- 

dő Felek ccyvikének som áillamnpolgyára. 

(£) sál told béóróság halározatait szavazattoöbbségyel 
hozza. Az jőölren halározat nindkél. Szezződő "élr kötelező. 

Mindegyik SzerzőűG Fél viseli választottbívósági tagjának, 

valamini válsztotthírósági eljárásbeli képviseletének költ- 

ségeit; az elnek költségeit és a fennmaradó költségekkel a 

Szerződő Pejckh egyenlő részben viselik. Mindazonáltal a 7 vá- 

lasztottbírósáag határozatában úgy rendelkezhet, hogy a két 

Szerződő Fé4Ái cgzika a költségeket nagyobb arányban viselje, 

és ez a döntés mninrndkét Szerződő Félre nézve kötelező. A vá- 

lasztottbíróság maga határozza meg eljárási szabályait. 

it. Cikk 

TGY BERUHÁZÓ ÉS A FOGADÓ SZERZŐDŐ FÉL 
KÖZÖTTI VITÁK RENDEZÉSE 

(1) A jelen Megállapodás keretei között az egyik Szerződő 

Fél beruházója és a másik Szerződő Fél között keletkezett 

beruházási vitát lehetőség szerint békés úton kell rendezni. 

(2) Amennyiben tát nem sikerült így rendezni attól az 

időponttól szám Z hat hónapon belül, amikor az egyik fél 

a vitát megkezli ., : a beruházó kérésére előterjeszthetik 



vagy 

annak a Szerztíédő Félnek az illeleles lhíróságához, amelynek 

területén a beruházást lelhesítették; vagy 

bekezdés rendelkezései szerint nemzetközi válasz- 
ktoltbírósághoz. 

Ta egy beruházó a vitát. előterjesztette annak a Szerződő 

Félnek előbb eml]ítetli bíróságához, ahol a beruházást létesí- 

tetták, vagy nemzelközi vilasztottbírósághoz, úgy ez i Vá- 

ztás végleges. - 

Nemzetközi választotthíróság eselében a vitát a beruhá- 

választása szerint előterjesztik vagy 

a Washingtonban 1965. március 

"az Állanok és mág Államok term és jogi 
közölti beruházási viták rendezéséről szóló Egyezménny 

létesíteti "Beruházási Viták Rendezésének Nemzetközi 
pontjához" ICSID), amennyiben mindkét Szerződő Fél 

Egyezpény tagja. Ha ez a rendelkezés nem teljesil, 

mindegyik Szerződő Fél hozzájárul ahhoz, hogy a vit: 

itasztottbírósáíági döntésre terjesszék alő az ICSID Békélte- 

tési, Választotibíráskodási és Ténynoedállapító iiárások 

Intézéséről szóló Kiegészítő Kedvezményes í 

kapcsolatos szabályzakának keretében; vagy 

az Fgyesültrc Jonzet Ner reskoeodolni Jogi  Bizott- 

ságának (UNCITRAL! sztottbír -áskodási Szahbályaival 

összhangban esetről elállított választottbíróság- 

hoz. 

A víilasztotthíróság a jelen Megállaágodlaás 

a vil ában résztvevő Szerződő Fél jogszalálva 

14 ellentmnonrdó ii örvényekre vonatkozó szabályait 

ilverp beruházással kapcsolatban kötött kiülén megállapodás 

feltételeivel és a nenzetközi jog idevonatkozó elveivel 

összhangban határoz. 

(5) A választottbírósági határozatok a vitában álló felekre 
nézve véglegesek és kötelezőek. Mindegyik Szerződő Fél jog- 

szabálvainak megfelelően végrehajtja azokat. 



11. Cikk 

HATALYBALEÉVES, IDŐBELI HATALY ES FELMONDÁS 

(1) A Megíájlapodás attól a naptól szánított második hónap 

első napján lép hatályba, amikor a Szerződő Felek írásban 

értesítik egymást arról, hogy a Negállapodás hatálybalépésé- 

hez szükséges alkotmányos követelményeknek eleget tettek. A 

Megállapodás attól a naptól számított tizenkét hónap lejár- 

táig mnarad hatályban, amelyen bármelyik Szerződő Fél írásban 

értesíti a néásik Szerződő Felet arról az ározásáról , 

hogy a Megállapodást felmondja. 

iegállapodás felmondásáról szóló értesítós haklálvba- 

időpontja előtt létesítelt beruházások tekintetá- 

-1Ú. Cikkek rendelkezései az ettől az időponttól 

további tizenöt éves időszakra hatályhan maradnak. 

! 5 
Pudarpesten, 1993. Jekmé hó -n, 

eredeli példántban, magyar, spanyol és angol nyelven, 

rindegyik szöveg egyaránt hiteles. Hdindazonáltal a rendelke- 

zásek értelmezésében való eltérés esetén az angol szöveg 
VA irányadó. 

E — [2989] 
gentin Köztársaság A Magyar Köztárkaság 

iGrmánya nevében Kormánya nevében 


